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Стремительное развитие международных отношений 

Украины с другими государствами мира, в том числе 

и восточными странами, расширение экономических 

и культурных связей обуславливают необходимость в 

высококвалифицированных специалистах-востокове-

дах. Хинди как государственный язык республики 

Индия обретает глобальный статус вследствие повы-

шения политического и экономического могущества 

этой страны. Подготовка будущих специалистов-

востоковедов требует наличия качественных учебных 

материалов. В Украине разработаны принципиально 

новые программы по восточным языкам для языко-

вых высших учебных заведений. Для успешного обу-

чения будущих специалистов-востоковедов вузы 

должны быть обеспечены учебно-методическими 

комплексами, соотносимыми со структурой научного 

знания и составляющими дисциплин образовательно-

го стандарта специальностей и направлений. Их со-

держание, отобранное в качестве учебного знания, 

должно отвечать профессионально-ориентированным 

требованиям. Поэтому одним из приоритетных 

направлений работы ученых является разработка 

теории учебно-методического комплекса по языку 

хинди.  

Анализ психолого-педагогической и методической 

литературы по проблемам структурирования содер-

жания учебников и учебно-методических комплексов 

свидетельствует, что исследованиям отдельных во-

просов по этой проблеме уделялось значительное 

внимание (Б. Ананьев, В. Артемов, С. Архангельский, 

Б. Беляев, С. Бешенков, И. Бим, Н. Бориско, М. Вя-

тютнев, Н. Гез, В. Дерун, И. Зимняя, Д. Зуев, О. Куз-

нецова, О. Литвинюк, О. Ляшенко, Ю. Пасов, В. Пла-

хотник, В. Редько, Н. Скляренко и др.) [14] . 

Основательный материал относительно развития 

индологического образования в Европе, России, 

Украине представлен в работах ученых Г. Бонгарда-

Левина, Г. Ильина, Л. Чувпило и др [13]. 

Однако практически отсутствуют отечественные 

педагогические исследования способов структуриро-

вания содержания учебно-методического комплекса 

для будущих специалистов. 

В системе средств обучения отечественные мето-

дисты выделяют две подсистемы: учебно-методичес-

кий комплекс для студента [2-6] и учебно-методичес-

кий комплекс для преподавателя [7; 8; 16].  

Мы определяем содержание понятия "учебно-

методический комплекс для будущих специалистов-

востоковедов" как "целостную систему, которая вхо-

дит отдельным элементом в состав общей педагогиче-

ской системы, имеет интегрированные связи со всеми 

другими компонентами, выступает носителем опреде-

ленного содержания обучения и средств обеспечение 

его усвоения" [14]. 

В некоторых работах учебно-методический ком-

плекс рассматривается как одно целое, но в нем выде-

ляются основные (учебник и книга для преподавате-

ля) и вспомогательные элементы (фонограммы, ви-

деофонограммы, раздаточные материалы)[8]. Есть 

также предложения разделять компоненты учебно-

методического комплекса за критерием «носитель 

информации», на печатные, аудио-видеоматериалы и 

компьютерные программы [15; 20]. 

Вопрос комплектности учебно-методического ком-

плекса относительно его минимально необходимых и 

достаточных составляющих необходимо рассмотреть 

отдельно [19]. 

К наиболее распространенным компонентам, кото-

рые входят в состав большинства современных учеб-

но-методических комплексов, относят такие: печат-

ные: учебник, книга оя преподавателя, книга для са-

мостоятельной работы, книга для чтения, пособие по 

грамматике, сборник тестов, глоссарий; аудитивные: 

компакт-диски; визуальные: фото, рисунки, таблицы, 

слайды, диафильмы; аудиовизуальные: озвученные 

слайд-фильмы, кино- и видеофильмы; компьютерные: 

отдельные программы или их мультимедийные ком-

пьютерные курсы [11; 21]. 

Все компоненты имеют свое место в системе учеб-

но-методического комплекса, выполняя специфиче-

ские задания и «работая на те или иные цели обуче-

ния» [20]. Первоочередным заданием на современном 

этапе является формирование коммуникативной ком-

петентности студентов в профессионально-ориенти-

рованном общении на восточных зыках. На базе опы-

та зарубежных методистов, но с обязательным учетом 

специфики системы высшего языкового образования, 

необходимо разработать учебно-методический ком-

плекс с необходимым набором элементов. Компонен-

ты учебно-методического комплекса, по мнению Н. 

Бориско, можно поделить на обязательные (те, кото-

рые реализовывают все, или не меньше 11 функций – 

книга для преподавателя и учебник), факультативно-

обязательные [11] (реализовывают не меньше 9-10) и 

факультативные, которые реализовывают не меньше 

половины функций.  

Книга для самостоятельного чтения принадлежит к 

обязательно-факультативным компонентам. Она со-

держит оригинальные произведения художественной 

литературы хинди различных жанров, подобранные в 

соответствии с принципами отбора, а также публици-

стические, научно-популярные, деловые тексты и 

тексты по специальности. 
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Структура этого учебного пособия может быть 

разнообразной, но каждый из его разделов должен 

складываться из таких элементов: вступительного 

блока, который имеет вид библиографического, исто-

рико-культурного и социокультурного комментария, 

передтекстовых заданий, текста с комментарием, 

послетекстовых заданий [11; 20]. 

На основе современного развития методики и тео-

рии учебника и системного подхода можно сформу-

лировать функции учебно-методического комплекса, 

которые определяют его доминирующую роль в си-

стеме обучения и дают возможность определять тре-

бования к созданию и анализу этого средства обуче-

ния. Эти функции следующие: моделирующая, обу-

чающая, управляющая, информационная, профессио-

нализующая, мотивационная, индивидуализующая, 

компенсаторная, контролирующая, организационно-

планирующая. По мнению Н. Бориско, книга для чте-

ния выполняет все функции учебно-методического 

комплекса, кроме организационно-планирующей и 

адаптивно-оптимизирующей [11]. 

Для обучения межкультурной коммуникации необ-

ходимы материалы, которые моделируют диалог 

культур родного языка и языка хинди. Это задание 

очень важно для разработки концепции учебно-

методического комплекса для будущих специалистов-

востоковедов [9]. 

Моделирование межкультурного общения и диало-

га культур в учебно-методическом комплексе по язы-

ку хинди и его компоненте – книге для самостоятель-

ного чтения имеет свою специфику, которая состоит в 

том, что язык хинди является государственным язы-

ком Республики Индия, где во многих штатах функ-

ционируют и местные национальные языки. Штаты 

Индии часто различаются с точки зрения культурных 

и религиозных позиций. Как правило, современные 

учебники по языку хинди строятся, в первую очередь, 

на реалиях Северной Индии.  

Культурно-языковая общность выступает истори-

чески сформированным типом регионально-культур-

ной общности, которая основывается на единстве и 

схожести языков, родстве этносов и культур, общем 

историческом прошлом. В категории культурно-

языковой общности взаимно связаны культурный, 

языковый и социальный аспекты. Изучая феномен 

национальных культур и культурно-языковой общно-

сти, необходимо помнить, что они выступают состав-

ляющими общечеловеческой культуры. Общечелове-

ческая составляющая каждой культурно-языковой 

общности возрастает в процессе сближения и взаимо-

обогащения разных культур. Для представленных в 

учебных материалах культурно-языковых общностей 

и их диалога одинаково важными являются языковый 

аспект (отражение менталитета нации), социальный 

(социокультурно обусловленные нормы, традиции, 

ритуально-этикетные модели вербального и не вер-

бального поведения) и культурный (предметно-

содержательный) аспекты [10]. 

Древнеиндийская и древнеукраинская культурно-

языковые общности являются типами регионально-

культурной общности, которая базировалась на бли-

зости языков, а также родстве этносов и культур, 

имели общее историческое прошлое. Осознание этого 

факта значительно облегчает востоковедам-филоло-

гам восприятие языкового, социального и культурно-

го аспектов современной индийской культурно-

языковой общности, позволяет расширить представ-

ления и о своей – украинской древней культурно-

языковые общности [12]. 

В обучении профессионально направленного языка 

хинди в процессе формирования иноязычной социо-

культурной компетенции необходимо учитывать пси-

холого-педагогические основы организации учебного 

процесса будущих востоковедов [13]. Преподаватели 

языка хинди должны заботится о формировании на-

выков сравнения общего и отличного в культурах 

Индии и Украины. На первое место становится необ-

ходимость формирования у студентов широкого кру-

гозора, понимания взаимосвязи исторических собы-

тий в глобальном масштабе. 

Социокультурные аспекты профессионально ори-

ентированного языка хинди находят свое отражение, 

кроме общих требований, в ознакомлении с древними 

социальными моделями существования ариев и про-

тославян, их религиозно-философскими представле-

ниями и обычаями, обрядами, которые отражали ми-

ровоззрение обоих народов [3]. 

Профессионально-ориентированое чтение является 

следующей составляющей иноязычной компетентно-

сти специалистов-востоковедов. Чтение текстов про-

фессиональной направленности расширяет возможно-

сти эффективного целевого использования корпуса 

профессиональной информации и ситуативно прогно-

зированного делового общения, благоприятствуя обо-

гащению общего и профессионально ориентирован-

ного словаря, а также моделированию на занятиях 

тематически прогнозированных ситуаций [17]. 

Целенаправленное формирование иноязычной со-

циокультурной компетенции осуществляется при 

помощи специально подобранного текстового мате-

риала книги для самостоятельного чтения, который 

призван комплексно реализовывать цели обучения 

языку хинди студентов востоковедческой специаль-

ности: практическую, воспитательную, общеобразо-

вательную, развивающую. 

Содержание обучающих текстов должно содержать 

информацию как про Индию так и про Украину. 

"Учебные пособия на украиноведческой основе 

должны ликвидировать пробелы в истории и культуре 

Украины, создавать условия усвоения знаний по язы-

ку одновременно с развитием культурной памяти, 

стимулировать говорение" [18]. 

Содержание текстов – это функциональная инфор-

мация, а комментарий к нему – фоновая информация, 

которая содержит материал по нормам и традициям 

общения. Подобранные тексты должны быть инте-

ресными с профессиональной точки зрения, в них 

должны подниматься вопросы, связанные с учебным 

материалом по специальности. 

Учитывая, что много общего в культурном плане 

между Украиной и Индией было в древние времена, 

считаем необходимым включение в социальный ком-

понент содержания обучения языку хинди будущих 

специалистов-востоковедов тем, которые отражают: 

- древнее историческое и культурное наследие Индии 

и Украины; 
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- древние и современные социальные институты Ин-

дии и Украины; 

- геополитический портрет современной Индии; 

- обще-индийскую культуру и культурное разнообра-

зие Украины; 

- многоязычие современной Индии; 

- историю развития и сохранения культурного разно-

образия Индии; 

- стремление к сбалансированности интересов пред-

ставителей разных штатов Индии. 

Для успешного межкультурного общения будущий 

специалист-востоковед должен хорошо знать культу-

ру своей страны и материалы украинско-индийских 

культурно-образовательных составляющих содержа-

ния для формирования социокультурной компетенции 

[1]. Введенные в содержание обучения языку хинди, 

они помогут формированию знаний про особенности 

своей национальной культуры и соотнесение ее с 

культурой Индии. В плане профессиональной подго-

товки студентов-востоковедов общекультурная ком-

петенция дают возможность искать источники про-

фессионально-значимой информации, анализировать 

их, совершать межкультурную коммуникацию. 

Материалы по украинско-индийским составляю-

щим содержания для формирования социокультурной 

компетенции помогут формированию культуроведче-

ской компетенции, которая объединяет в себе знания 

про достижения духовной культуры народов Индии и 

овладевание профессионально направленными языко-

выми умениями и навыками, необходимыми для узко 

профилированного общения [13]. 
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Dovbnya K.V.  

The content of the reading-book of the Educational-methodological complex for future specialists in oriental studies 

Abstract. The article introduces and deals with the innovative idea of the content of the reading-book of the educational-

methodological complex  for future specialists in oriental studies. 
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